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Oleo baptismi natos;
Salute perpetua,
Ut nos tecum conregnemus
In æterna gloria. Amen.

ANTIPHONA. - Acceperunt
Joseph et Nicodemus corpus
Jesu : et ligaverunt illud HIC
lintcis, eum aromatibus, sicut
mos est Judoeis sepelire.

p. Oleun effusui nomen
tuuni.

4. Ideo adolescentulo di-
lexerunt te.

OMATIO.

Domine Jesu Christe, qui in
tuo sacratissimo corpore tuo-
rum condescendens devotioni
fidelium ut Te Verum Deum,
Regem et Sacerdotem colerent,
inungi HIC ab eisdem permi-
sisti : concede, ut corda nostra
unctione gratiæ tume valeant ab

omni infectione peccati pro-
servari. Qui vivis et regnas.

-Pater, Ave, etc.

le de la grâce ; vous nous avez
donné une nouvelle vie par le
baume du baptême : accor-
dez-nous encore, nous vous en
supplions, le salut de nos âmes
pour tegner avec vous dans la
gloire éternelle. Ainsi soit-il.

ANTIENNE. - Joseph et Ni-
codème prirent le corps de Jé-
sus et l'enveloppèrent dans des
linges, avec des aromates selon
la coutume d'ensevelir chez les
Juifs.

†r. Votre Nom est comme
une huile de senteur répandue.

e. Voilà pourquoi les âmes
candides vous ont aimé.

. ORAISON.

Seigneur Jésus, qui, pour con-
descendre à la dévotion de vos
fidèles disciples à l'égard de
votre très saint corps, leur avez
permi de l'embaumer EN CE
LIEU afin qu'ils vous hono-
rassent comme Dieu, comme
Roi et comme Prêtre; faites
que nos cours, purifiés par
l'onction de votre grâce, soient
à jamais préservés de l'infection
du péché: Vous qui vivez et
regnez.

Notre Père, Je vous salue.

Durant cette longue et solennelle Procession des Latins, les Rites
dissidents, Grecs, Annéniens, Coph tes, etc. ont aussi leurs chants


